
note: tous les noms (très peu nombreux) commençant par la lettre R sont reportés à la lettre Y.  

 
 

ra   abcès  

ra   brûler  

rara   brûler, énerver  

rarô   silure de petite taille     = dogo, sènu 

rè   chaud  

règbèè   tiède (eau)                               = mlenmlen, idôidô, fèfè  

rèrkèkè  foncé (utilisé seulement avec la couleur rouge)  

yé nyi blô kpa rèkèkè: nous sommes dans une grande angoisse  

 

rèkèkè   glacé, très froid  

 

rékéréké  soyeux, tremblant (pour le tissu)          = vugèvugè  

sriki o ti rékéréké: la soie  est soyeuse  

rèrè   - favorite;  
- échelle                                    = lagbla, atônza,  

 
rô   perdre ses qualités  

 

rôngôun  sauce avec trop d'eau    = dyrôungôun  

 

  

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



sa   bras, main;                                         = kpolè, dyôngô 

anse, grosse branche; manche d'habit  

La main, symbole de l'activité humaine.  

sa-ngbabua: la main ;  

sa komi: poignet  (=  cou de la main)  

n’sa yô n'ya: j'ai mal au bras  

nyi wo sa nu: serre ta main 

nunu wo sa nu: essuie ta main 

f'o sa: prends ta main, fais ... avec la  main  

bé di bé sa nu: ils mangent avec les mains  

yé sa wô nu: invitation à partager le repas  

n'sa kanni wo fluwa: j'ai bien reçu ta lettre 

... sa nu: sous la responsabilité de ... dans la main de (pour marquer la possession)  

o tè wô bé sa nu: ils l'ont toujours  

o wô wo sa nu: c'est toi qui l'as; il est à ta charge; ça dépend de toi  

a tô nga wan sa nu?: à qui as-tu acheté cela?  

bé sa nu tüi: ils portent des fusils  

n’sa ti mianwa: je suis serré, je suis dans la gêne  

i sa o mian man: il vit sans souci  

n'sa nu yè: je suis innocent  

i  sa tili bé: il les a dominés, il les a vaincus  

i  sa tingè: il est habile, adroit  

i  sa o wali: il est un voleur  

i  sa ti kéklé: il est débrouillard, actif  

i  sa wô ... su: il est occupé à...       

i  sa o a bu: elle a ses règles            = manza  

i  sa o a kpè (= o a.ẅié): ses règles ont cessé  

K. yôli ako atè N. i sa nu: K. a vendu un poulet à N.  

wo sika wô n'sa nu: j'ai de l'argent pour toi; j'ai ton argent  

n’sa’n sin: derrière ma main  

n’sa sin: qui m'appartient  

o tra tukpatyèfuè i sa komi nu o nien: il tâte le pouls du malade  

bé fa bé sa bé gua bé wé nu: ils croisent les mains sur leurs poitrines  

liké kwlaa nga mo i sa o dyu su yè o yô o: il fait tout son possible  
o  di man i sa nnyon nu: il n'est pas biface, il ne change pas (jamais) d'avis; il n'est pas 
double  
i  sa ti kpèkpè, o ti nzadyè: il taquine, il frappe toujours  
o  kpèkpè i sa asé: il se débrouille pour trouver du travail ( il vole un peu)  
i  sa bui o bu, o kpa (= coudre): cet homme est avare  
bé si i sasin, o to man: cet homme est avare (= on lui tape sur  le dos de la main, ce 
qu'il a dans la main ne tombe pas)   = i sa ti tankaan  
N. o a yi i sa yé su: Dieu nous a abandonnés, ne nous protège plus  
o kan i sa bô nu: il joint les mains  

sa   affaire (souvent mauvaise affaire); 

mal, malheur (= saalè)  

chose, personne  

o é mi sa: il me fait du mal, du tort, il agit mal avec moi  

m’a é sa tè: j'ai mal agi  
o ti a sa: ce n'est pas une affaire, ce n'est rien  

o ti a sa: il n'entend rien, il ne veut rien entendre  

o si sa: il sait des choses, il est instruit  

sa fi numan wa: il n'y a rien de mal ici  

o klô n'sa: il m'aime  



o kanni sa ti bo o kenni i tralè: elle a dit pour quel motif elle lui a touché l'habit  

i awlen ti kéklé kè sa ko tô i: il supporte avec courage tout malheur  

nzu sa? = unkué sa?: qu'y a-t-il?  

yaki mi wun sa tyè mi: pardonne-moi mon péché  

m'ba sa su: j'apporte de mauvaises nouvelles      c.:   nanmôya  

sa tè i blu ni nsô o gua (o to) yé su: décidemment tout va mal pour nous, pour comble 

de malheur 

sa tè o bu yé fama, o bu yé bè: tout va mal pour nous  
sa (= ndè tè) o numen i nu: il vit sans souci  = i sa mian man  
Nyamien sa, o a ba: Dieu merci, il est arrivé  
bian nga o bu sa sin: il est clairvoyant; il sait discerner (litt.: il pense le derrière de 
l'affaire) = discernement  
sa o fa man i asé: rien ne le prend au dépourvu; il est astucieux, prudent  

sa   nid d'oiseau        = anuman sua  

sa   - gingembre (souvent ajouté au jus d'orange pour renforcer le gout, stimulant)  

(Zingiber officinale; fam.: Zingiberaceae) Avec le gingembre, on prépare une boisson 

très bonne: nnya-mankun-gin (=  feuille-piment-eau)  

- poivre (pour faire' des médicaments)  

- tribu baoulé de la région de Djébonoua.  = safuè  

 

sa   ainsi, comme ceci, comme on montre  

o wô lo: il est là  

o wô lo sa: il est là-bas, à l'endroit où je te montre = lé  

sin sa: passe ici (en montrant de la main)  

souvent utilisé avant ou après un adjectif, avant une onomatopée, sans autre sens que 
d'attirer l'attention  

o ti kaan sa: il est tout petit  
o fié sa fuaii: il est tout blanc  
o kpan sa küaa: il crie en faisant "küaa"  

sa   puiser, exhumer, extraire, contaminer;  
se poster,guetter,  se mettre à Il affût;  
influencer (paroles, conduite);  
castrer, guérir (= revenir dans son état premier);  
revenir sur sa parole, nier, renier;  
rejeter l'autorité de quelqu'un  
 
sa nzüé: puise de l'eau  
o fa sè o sa nyamiensu nzüé: elle recueille l'eau de pluie dans le canari  

sa fuen: exhumer un cadavre   = tu fuen  

sa aunyan: extraire du sable  

aliè safuè: glouton  
o ti bla safuè: c'est un homme luxurieux (désire marier plusieurs femmes; gourmand, 
avide des femmes)  
o ti bian safuè: c'est une femme luxurieuse (avide des garçons)  
tukpatyè o a sa mi: la maladie m'a contaminé, contagié  = nzaliè  
bé sali kokoti: on a castré le cochon  = sèlè, saliè 
nanni mo ti salièfuè: le veau gras  

i wun a sa: il est guéri  

o a sa i nuan: il est revenu sur sa parole  

o a sè i ti: il s'est disculpé  

aliè o a sa mi nuan nu: cela m'a coupé l'appétit, je n'ai plus envie de manger        = aliè  

wo nyi sa mi: tu me méprises  

wo nyi sa mi sè!: comment! tu me fais cet affront  



o a sa sua sin lo: il est posté derrière la maison  

bé sa mi nian: ils m'épient  

bé kwla sa man: on ne peut pas le nier            

o sa nian: il a du respect humain                 = nyanzüen  

o sa mi nyunu, o sa mi bô: il me guette  

sa ... sin       revenir, s'en retourner, faire demi-tour, repartir  

bé sa bé sin: ils s'en sont retournés  

nnosua yé sa yé sin: ce soir nous repartirons  

sa ... su        coller sur, raccrocher, recoller, rattacher; nouer  

souder; allonger;    = ta ... su; mantan ... wun; sata ... wun; kiki ... wun  

sa tôkpô n'su man mi: soude-moi la houe  

n’sa tanni su: j'allonge le pagne  

n’sa ndè n'su: je continue l'histoire interrompue  

n'ko sa dyuman su ékun: je vais continuer le travail que j'avais interrompu  

sa nyanman su: noue-le  

saa              absurde, stupide, futile, sans raison sérieuse         = finfin  

o sun saa: il pleure sans raison (enfant)  

bé ti saafuè: ils sont stupides  

o ti saafuè: il est bête (il ne voit pas que les gens en ont assez de lui)  

o yi i nyi saa mi wun: il ne s'intéresse pas à moi  

saa              maniguette piquante, gingembre     (Aframomum melegueta; fam.: Zingiberaceae)  

        = alôsô, assani 

saalè            malheur, déveine, ruine; affaire pénible                               = sayalè; munzüé  

saalè su mi su: la deveine me poursuit  

saalè o sonni men nu: il y a bien des malheurs ici-bas  

saalè o a kan yé: un malheur nous est arrivé  

saan             voir: sanyan (gros varan)  

sabuè  poignée (contenu d'une main)  

fa ngin sabuè kun fa gué i blalè sè nu: jette une poignée de sel dans la marmite  

sabui            ongle, griffe (en principe des mains)                  = sasin 

o titi bé sabui: il griffe  

n'kpèkpè n'sabui: je me coupe les ongles  

i sabui o bu, o kpa: son ongle casse, il la coud: il est avare  

saè              mauvais coup, bagarre, crime                        = asaè 

o ti saèfuè: c'est un querelleur, perturbateur  

ba kangan mu bé yi (be kpè) saè: les petits commencent la bagarre  

saè              sous-groupe Baoulé  

safè             serrure, clé (du portuguais: chiave)                  = sanvè, laklé  

saflé, safwlé  outrage, provocation, défi,               = sôkpa, aingan kanlè  

émeute, excitation  

o wo mi saflé: il me lance un défi, me provoque, m'attaque pour rien  

safuè            tribu baoulé de la région de Djébonoua. Quand ils se mettent à parler ensemble, ils en 

arrivent tout de suite aux coups. Aussi Akoua Boni, nièce de la reine Pokou, dit: On 

les appellera "Sa" (les graines de gingembre), parce qu'ils ont le caractère chaud 

comme la saveur du gingembre.                                   = sa  

Ou bien: ils étaient  chargés d'asperger de gingembre un des fétiches de la reine (le 

mlè)  

safunyren  combattant d'élite, homme de première ligne dans la bataille; héros.  

Homme fort capable de tâches difficiles; audacieux  

saka   chasse-mouche, fait avec des fibres fines comme celles d’un balai, très dures et noires  

         = nadua, lômôsa 



saka   cadavre  

bé su kpè saka: ils creusent la tombe                 = ndia  

bé sua saka: ils adjurent le cadavre de dire la vérité  

bé kisa saka: on formalise le cadavre  
n'fua saka: je vais connaître où il a été enterré (car je n'étais pas présent aux 
funérailles). (Il faut d'abord payer la boisson et aller la boire au tombeau.) 

saka   "son petit n'est plus en lui" (petit = wawè, esprit)  

Le même terme convient pour désigner le régime de palme qui a perdu ses graines, le 
gombo creux ou la coque d'arachide vide de fruit. (prov. 178) 

 

saka   peigne                                    = kuèkuè, tôli ... nu  

sakasaka  - en désordre (physique ou moral);  

- embrouillé, compliqué                   = sukusuku, sangan  

nan é sakasaka: ne fais pas avec désordre  

- petite forêt en train de se reconstituer  

sakasaka  sans souci, irréfléchi  

o di sakasaka: il est un comédien, il fait rire les gens  

sakè   voir: sangè  

saki   sac (adaptation)  

badyè, fandi: sac en toile pour le produit  

pata: sac à main  

saki   abîmer, gâter, détériorer, endommager, dilapider,  ... se ...  

ne pas aboutir, échouer (travail, sacrifice, procès)  

mourir (employé surtout au moment de la mort)           = wu  

kpango o a saki: le vélo est abîmé, gâté  

nan saki n'duman: ne gâte pas mon nom, ma réputation  

o saki sika: il dilapide, il gaspille l'argent  

tè o a saki: le sacrifice n'a pas abouti, pas réussi  

i si sakili: son père est mort  

i ti o a saki: il est fou  
ningé tè élè o saki gbaflen mmé ti: les mauvais exemples pervertissent les jeunes  

o a ẅié saki: il est complètement abîmé  

sè bé é so, yé asonu o saki: si l'on fait ainsi, notre Eglise se détruit  

o saki mi wun sa: il me fait du tort  

nnen saki n'fié: les bêtes ravagent mon champ  

o saki kikira: il s'abîme tout de suite  

o saki yé ti nu: il nous pousse au mal, nous pervertit  

bé ti nu o saki: ils pensent mal; ils font du mauvais esprit  

o saki b’afien: il met la discorde entre eux (c'est le travail de "ablafuè")  

sakla   rude, raide (poil)    = zagla 

sakomi   poignet (= cou du bras);  pouls  

sakominu: avant-bras   

o tra tukpatyèfuè i sakomi nu o nian: il tâte le pouls du malade      

sakondé  grosse machette, tranchante; le milieu est bien grand.  

sakpa   vrai, certain, certainement, vraiment, tout à fait,  

o ti so sakpa: c'est vraiment ainsi  

sakpa?: vraiment? est-ce vrai? pas possible!  
sakpa sakpa: c'est tout à fait vrai  

 



sakplôsu  biceps  

sakunu   paume de la main  

salè   cache-sexe féminin                         = nyangba  

saliè   castré (animal châtré?)                    =  sèlè  

nnen saliè: animal  castré  

salikôkô  sur un pied      = kôkôlikô 

salô   rincer; purifier  

salô vèli nu: rince le verre  
salô mi wun = salô mi awlenba wun: purifie-moi  
bé salô bé wun: ils se purifient  

sama   doigt; petite branche  

o tètè i sama nu: il claque des doigts  
o kpenten i sama nu: il fait claquer les doigts contre les doigts  
fa wla... sama (su): mets ... au doigt  

kôkôtré (pouce); tafitrô (index); ongo (le majeur); bésièduman, kuadyôkuadyô, sadô 
(annulaire); kasien mma (auriculaire)  

san   tout blanc, pur, saint (rare, influence agni)  

yèbuè san: silex, pierre toute blanche  

bua san: mouton immaculé  

san   sauf, excepté;  
en liaison avec "yè": c’est seulement ... qui, que  
devant une phrase: à coup sûr, il est certain, il faut que...  
 
lélé san: à moins que (= sangè), jusqu'à ce que ...  
san wo: excepté toi  

tyen kwlaa san monen tyen: tous les jours sauf le dimanche  

san Kuasi y’o bali o: c'est seulement K. qui est venu  

san o bô wo: à coup sûr il va te frapper  
san bé yô: il faut seulement qu'ils le fassent  
san man n'kan man: il suffit que je parle  
bé ẅié fi o a ba man san K. (y’o bali o): auucun d'eux n'est venu sauf  K.  
o ba tyen kwlaa san dyolè (ni yè o ba man): il vient tous les jours sauf le mardi  

sè a sé bé kè nan bé yô, san bé yô: on a beau leur dire de ne pas le faire, ils le font 
quand-même  
yé di dyuman lélé san a ko: on travaillera jusqu'à ce que tu partes  

tran wa: mindè mi lélé san m'ba: reste ici: attends-moi jusqu'à ce que je revienne  

o ko kundè kun mo o mlini san o wun i: il cherchera la brebis perdue jusqu'à ce qu'il la 
retrouve  

san   diminuer;  

piquer, piquer dans, être piqué dans;  

longer, passer le long;  

épingler  

aliè (lika) a san: le jour a baissé, il est tard = o a wo mmua  

abon o a san mi: la guêpe m'a piqué  

o a san èẅié i nuan: le malade est hors de danger  

doluwa sen i ti: l'aiguille est piquée dans ses cheveux  

san blèblè: faufile-toi  

laliè o sanni kplô: la lame a entaillé le cuir  

o senni i sama: il s'est entaillé le doigt  

o fali fôtô o fa sanni i nglô: il a épinglé une photo au mur  



ablé o a san: le maïs est attaqué par les bêtes  

san …nu  mettre dans, insérer dans;  

se joindre à, se mêler à vivre avec  

fa san i fluwa nu: mets-le dans le livre  

o ni yé a san nu: il s'est joint à nous   

o ni i bé san nu: ils sont en fiançailles; elle vit avec lui; ils cheminent ensemble  

san …wun  passer le long de, longer, éviter,        = tô fuan  

o a san mi wun: il m'a longé, il m'a évité  

sandé   lièvre      = gbanmlo  
sandi   disperser, se disperser, partir chacun de son côté;  

éparpiller   = sangansangan  

gua o a sandi: le marché s'est dispersé  
o sandi i ningé mma: il jette sa semence  (sandi  = semer à la volée)  
mi wun sandi mi: je suis en bonne santé  
mi wun o a sandi: je suis guéri  
mi wun sandi a mi: je ne suis pas en bonne santé  

sandi …nu  semer la déroute (dans une armée, groupe); disperser  

adua o a sandi bé nu: le chien les a mis en déroute  

sa-ndôa  biceps        = ndôa; ndôwa 

sandrôfia petit oiseau noir, moineau    = ndrôfia  
 
sangan   mélanger                     

mettre, être en désordre   = puyèpuyè  sakasaka, sukusuku  

fa nzan ni nzüé fa sangan nu: mélange l'eau et le vin  

a sangan n'tanni nu: tu as mis mes pagnes en désordre  
mi akundan ti sanganwa: ma pensée est en désordre, je ne sais plus quoi penser, je suis 
troublé  
o sangan yé akundan: il nous inquiète  
i èẅié ndè o a sangan mi akundan: la nouvelle de sa mort m'a complètement 
bouleversé  
o fa klénzua oni sanmlen o fa sangan nu kenhen gâteau: elle mêle des oeufs et de la 
farine pour en faire un gâteau  
o a sangan mi fluwa mmé nu: il a mêlé dans mes dossiers, il a brouillé tous mes 
papiers  
angban o a sangansangan mi fluwa bé ngba nu: le vent a éparpillé (dispersé) tous mes 
papiers  
mi fluwa bé umuan bé ti sanganwa: mes livres sont tous en désordre  
nan sangansangan mi ningé mu bé nu: ne mets pas mes affaires en désordre  
lika nu sangansanganni Abidjan lo: il y a des désordres à A.  
i timuen o ti sangansanganwa: ses cheveux sont ébouriffés  
angban o sangansanganni i timuen nu: le vent a ébouriffé ses cheveux  

sangban  se fâcher, se révolter  

b’a sangban: ils sont décidés d'aller jusqu'au bout de leur colère                  = mluti  

ablé o a sangban: les fleurs mâles du maïs sont sorties  

sangbé   python (petit, très lent, inoffensif)     = ènyi sangbé, kanangblé  

sangè   mais, cependant                            = sakè  

i wan o ko, sangè o a wo man: il voulait partir, mais il n’est pas parti  

tran wa, sangè muan wo nuan: reste ici, mais tais-toi  

o fata kè lôtô nu yè a bla: sangè s'a nyan kpango fa: tu viendras ici en voiture, à moins 

que tu ne trouves un vélo  

sangi   délier, se délier                           =  nyangi  

nyré o a sangi: le coussinet s'est défait     c.: bô 



sanglô   feuille de ronier (sert à faire les toitures, des corbeilles, des nattes, ...) = kuwé 

sanglô-sua: maison couverte de feuilles de ronier  

sanglô-srèsrè voir: aluku-srèsrè  

sangô   genre de guitare, lire, luth    = dyru 

sangôningô   sur un pied                               = kôkôlikô  

o bô sangôningô: il saute sur un pied  

sanman  porter plainte contre                       = nzanman  

wan sanman wo?: qui t'a accusé?  

b’a sanman mi kpengben i dya su: on m'a convoqué devant le chef  

b’a sanman mi: on m'a cité en jugement  

sanmanfuè: accusateur, accusé  

bé ko sanmanni mi: ils ont porté plainte contre moi  

sanman..nu  serrer la main à                            =  suman ... nu,  

senmen i nu: serre-lui la main   

sanmè   pleurésie 

sanmè o wô i nu: il a la pleurésie  

sanmè o a ẅié i nu: il est guéri  

sanmè   pointe, piquant, épine                      = mmè 

sanmlan  savon  

sanmlen  farine (autrefois surtout de maïs ou manioc)  

bé ôndô sanmlen = bé bô sanmlen = bé foto, bé poto sanmlen: .elle pétrit la pâte 
(farine pour beignets)  

sansan   redoublement de "san"  

nzüé o a sansan: la rivière a baissé  
b’a sansan bé wun: ils se sont manqués (en prenant deux chemins différents) = kua 

bé ndè o sansan i wun: leur affaire ne concorde pas  =  ndè  

(ils ne sont pas dans la même longueur d'onde; il y a un malentendu)        = kpen ... su  

sanuan   écriture, l'écriture de qq'un;  

inscription (ensemble de caractères gravés sur une médaille)   = ta su  
sanvè   clef                                          = laklé, safè  

A l'origine: crochet qu'on mettait au rideau de la douche pour le retenir en haut: srala i 
sanvè.  

sanvuè-sa  malheur imprévu (accident de chasse)           = alatyra  

sanvuè-sa y’o nyanni i o: cela lui est arrivé par accident  

sanvuè-sa kanni mi (= nyanni mi): j'ai un accident (sans intervention de personne)  

sanwun  propre, innocent, pur  

o a é sanwun: il est (devenu) propre  
mi wun ti sanwun: je suis propre; je suis innocent  

sanyan   gros varan (quand il voit qq'un, il ne bouge plus: il a honte:  sa nyan)  = bénzé, saan  

 

sanyan   alluminium                                     = kpôngbô  

sanzan   - malédiction  

  o a bô mi sanzan: il m'a maudit  

  o bô i mangu mu bé wun sanzan: il médit de ses voisins  

- cage à volailles                           

saôkô   main (vieille mesure de longueur)         = sakôkô  

bé ka bé saôkô: on compte les mains       = kôkô  



sasa   - insecte noir      

  - chasse-mouche    = saka 

 sasa   puiser à plusieurs reprises; 

  guetter, surveiller; 

  protéger 

  o sasa nnen: il guette le gibier 

  bé sasa bé bua mu: ils surveillent leurs moutons 

  sasa yé nguan: protège notre vie; épargne-nous, laisse-nous en vie 

  o su sèsè i kpofuè mu: il espionne son ennemi 

sasa-nnyannya marcher le pas feutré, en s’abaissant ( comme celui qui avance 

doucement pour ne pas se faire voir ou pour que les autres ne perçoivent pas le bruits 

de ses pas) 

sasa…su  recoller sur, attacher à la suite    = sa…su 

sasa…ti  défendre  

o sasa bé ti: il les défend  

sasa..wun  se surveiller soi-même; se maîtriser;             = yiayia ... wun  

être prudent, faire attention  

sasa wo wun = soso wun: sois prudent!; maîtrise-toi; 
attention! = nian wo wun; nan yô!  
n’sasa mi wun i fotulè m'bô: je me méfie de ses conseils  
sasa wo wun, i sukpo o wô yé bô: méfie-toi, il nous écoute  
sasa wo wun nan a yô wo wun fien: prends garde de ne pas te salir  

sasafuè   sot, stupide                                = saa  

sasafuè   surveillant, gardien, sentinelle, garde      = gladi  

ange sasafuè: ange gardien  

sasin   qui a le bras coupé, la main coupée        = sasinfuè  

sasin   dos du bras,.revers de la main  

sasin kpolè: coude  

o bubu n'sasin: il me décourage  
n'sasin bubu mi: je suis découragé  
bé si i sasin, o to man: il est avare (on lui tape sur le dos de la main, cela ne tombe pas, 
il ne lâche pas ce qu'il a)     = sabui  

sasu   division administrative, région, territoire; 

juridiction  

bé sasu tyenni: ils sont gradés;  

leur famille est large = bé ôsu tyenni;  

leur territoire est grand = bé men tyenni  
b’a ta bé sasu: on les a décorés, gradés       
sasufuè: gradé, ressortissant de, partisan, 
nanan X i sasu: sous l’autorité, sour le règne du chef  X (= sa: main, bras) 
Bôkanda sasu wa: ici dans lé région de B.     = akpasua   

 
sa-su-fiafuè  celui qui cache ce qu'il fait ou ce qu'il a     = fia  
 
sata   accrocher, s'accrocher, être accroché      = soto  

n'tanni o a sata bia nu: mon pagne s'est pris dans la chaise  

n’dya o a sata: mon pied s'est coincé, bloqué  
tôkpô satali olüi kun nu: la houe s'est accrochée par une racine  
laklé o satali anuan nu: la clé s'est bloquée dans la serrure  
fa tableau fa sata i talè wun: raccroche le tableau au mur  
yé dyanvuè o a sata (= o a soto), yé ti nu o é a é: notre amitié est solide, rien ne nous 
séparera  



bé su o sètè i nuan: ils étaient suspendus à ses lèvres (pour l'écouter)  
mieux: bé su o wô i nuan m’bô 

satiklan  tribu baoulé de la région,de Botro-Béoumi. Ils formaient l'avant- garde (sa ti= bouts 
des doigts) de l'armée de la reine A. Pokou.  
i sa ti sran: l’homme qui appartient à d'autres, esclave (pour se moquer d'eux)  
sa ti n’ko man, n’tran wa: c’est parce que je ne suis pas allé ailleurs que je suis ici 

 

satrô   grande cuiller, louche (= puise-sauce), boucle  

 

satyè   pommade parfumée                      = kpakpaliè  

sawaka   avant-bras  

saẅié   boutons avec démangeaisons pellicule du cuir chevelu  
 
sayaalè   malheur, deveine    = saalè 
 
sé   dire, prévenir, avertir; 
  dire de, prier de. 
  ko sé: va lui dire 
  o séli bé kè: il leur dit: 
  m’a s’a so: je n’ai pas dit ça 
  n’sé wo yaki: je te dis pardon 
  n’sé kè yô…: je dis (pour attirer l’attention) 
  bé si a ẅié sé kun: ils restent bouche-bée 
  sé Kuasi k’o bla: dis à K. de venir 
  nan sé so: ne parle pas ainsi 

o sé i bobo i kunu lo kè: il se dit en lui-même 
o sé yé kè nan yé yô tè: il nous interdit de faire le mal 
amu séli bé kè nan bé wlu lo: vous leur avez interdit d’y entrer 

 

sè   poterie, canari, marmite                   =  talié  

tout récipient fabriqué localement avec de l'argile cuite dans un feu de bois (et non 

dans un four)  

nzüé sè: grand canari pour la conservation de l'eau  

blalè sè: marmite en fer , en fonte  

ti sè: bloc de la tête = boîte crânienne  
liké fi o wlu man wo ti sè nga sa nu: rien ne rentre dans ta tête  

ku sè: ventre (rare)  
o a wu sè: elle vient de faire un canari  

 
sè   funérailles  

  o tran sè nu = o tran awlabuè nu = o wô saalè nu: elle est en deuil 

b’a bô sè: on a annoncé des funérailles  

bé n’yô sè: ils font les funérailles, ils célèbrent les f.  

b’a wo sè m’bô: ils sont allés aux funérailles (et ils sont revenus)  

b’a sandi sè: ils clôturé les funérailles  
bé woli sè bô: ils sont allés aux funérailles   = awé (danse) 
b’a tu sè: ils ont terminé les funérailles  
 

sè   comment; si (condition); peut-être; environ (sè... ô); 
ou bien ... ou bien; soit ... soit  

bé é sè?: comment fait-on?  
sè ti o?: pourquoi? =  o é sè ti o?  
o é sè ti yè man ... comment se fait-il que...  
yé é sè yè... : comment ferons-nous...  
tyékéé sè?: pourquoi dis-tu "tyékéé"? (appelle le palabre)  



bé ti kè sè?: à qui sont-ils comparables?  
s’o ti so: si c'est ainsi  
s’o ti mi: si c'était moi  

sè nzüé o a to man: s'il ne pleut pas  
s’o ti kè nzüé o a to man: s'il n'avait pas plu  
s’o ti kè... : si ... (condition non réalisée)  
s’o ti a kè ... : sauf le cas où... ; ce n’est pas le cas de...  
s’o ti kè n'né sika: si j'avais de l'argent  
bé ti sè blu: ils sont peut-être dix  
s’o woli ô:  peut-etre est-il parti  
sè ufué ô,  sè blé ô: soit blanc, soit noir  = ufué ô,  blé ô  
o fin sè?: d'où est-il? (contr.: o fin ni?)  
sè nan Nyamien kungba: sinon Dieu seul  
o ti è ti: sinon  
kanzè o éli klaman sè: elle a beau à être jolie; quelque soit sa beauté  
kanzè o é sè, san o ba: naturellement il viendra   = kanzè  

 

sè   tailler, sculpter;  

étendre, étaler;  

être égal, être d'accord;  

convenir, correspondre  

bé akplôwa o fin bé nuan mo o sè man su: leur dispute est née d'un malentendu  
o sè waka sran: ils sculpte des statues  
sè bè: étends, étale la natte = prépare le lit  
sè tanni tabli n'su: étends le pagne sur la table  
yé dya o sè: nos pieds sont de la même longueur  

bé nnyon bé ti n'sè: ils ont la même taille; ils s'entendent  

sran kwlakwla bé sè: tous les hommes sont égaux  

sran nga a wun i sa, wo wan bé sèli: cet homme est d'une beauté extraordinaire (tu 

dirais qu'on l'a sculpté)  

o a sè: c'est devenu égal; c'est juste; ça. s'est raccordé  

bé nuan sè: ils sont d'accord  

yé ti o sè man: on ne s'entend pas  

bé adya o sè man: ils ne s'entendent pas dans leur foyer  

sran fi oni  i sè man: personne ne l'égale  

i dan, liké  fi o sè man: rien n'égale sa grandeur  

oni Nyamien  bé sè: ils sont égaux à Dieu  

i tenden nu  oni i ngbinngbin nu bé sè: il est carré  = kutukètè  

bé afien sè  kpa: ils sont bien d'accord  

o sè nguku:  il est accroupi  
akuyièfuè oni awéfuè bé nuan sè man (= bé nuan yia man): le ventre plein et l'affamé 
ne sont pas d'accord  
klé nga oni wo sè: ce chapeau te va juste :sè = fata = di: convenir, correspondre, aller  
bian nga oni i yi bé sè: ces époux sont bien assortis  
blé nga oni okwlè bé sè: ces deux couleurs sont bien assorties  

séa   Bridelia ferruginea; fam.: Euphorbiaceae.  

Arbuste de savane qui a des piquants; le bois est très dur; on utilise ses écorces pour 

teindre les pagnes (couleur marron) et noircir les poteries (graines jaunes)  

sèbè   arbre (Holarrhena africana ou floribunda; fam.: Apocynaceae)  

Bon bois de sculpture: masques, sièges, ....  

sèbè   amulette: pendentif en cuir (mot twi, d’origine mandé)  

sébi   parente par alliance                           = séwi, sia,  wla  
Nom donné par une femme (et par les femmes de sa famille) aux femmes de la famille 
de son mari, et réciproquement. Donc, un mot utilisé uniquement par des femmes pour 
des femmes.  



sébié   excrément (terme poli)                       = séẅié, bi  

sèfuè   personne en deuil, faisant partie de la famille du défunt; on dit aussi: "sènvuè".  

sè-nu-fuè: funérailles-dedans-personne: personne concernée par les funérailles  

sègbè   instrument de musique.  

Calebasse entourée d'un filet garni de cauris, et que l'on agite pour accompagner le 
chant et la danse.  

tô sègbè: jouer de cet instrument  

ségé   sortilège                                      = séke, poto  

ségéla   mangue de Séguéla, ronde et grosse  

séin   droit, directe, directement;                  = foun  
juste, droit, fidèle (sens moral)  

waka nga ti séin: ce bâton est droit  
n’dyu wa séin: j'arrive ici directement, sans détour  

séké   tourbillon de vent                            = dyéli  

séké o kiali waka kpangban: un tourbillon de vent a courbé beaucoup d'arbres  
séké o manni aunyan su o guali mi ima nu: un torbillon de poussière s'est levé et m'a 
aveuglé  

séké o manni su: un grand vent se leva  

 
séké, ségé  sortilège                                     = poto, sisima  

bé di séké (= bé di baé): ils font des sortilèges.  
Communiquer avec les esprits à distance: tu vois la personne, mais tu ne vois pas celui 
qui lui parle, ou qui le frappe.  

séké-difuè: il voit le diable           =  baé  
bian nga o di séké: cet homme est capable de lutter avec les génies; cet homme 
communique avec les esprits 

sékéséké  complètement, tout à fait  

o a ẅié sékéséké: c'est fini complètement  
(sert aussi à approuver au cours de la conversation)  

sèkèsèkè  faible, sans force, maladif, démoralisé  

n'wô sèkèsèkè so: je suis là sans force, sans nourriture  

lika n'ti sèkèsèkè: la savane est arborée (il y a des arbustes et beaucoup de petites 
lianes)  

sèkèsèkè       - crotalaire (Crotalaria spp. glauca; fam.: Papilionaceae)  

Arbuste légumineux: fait des gousses comme le haricot, mais plus courtes. Quand les 
gousses sont sèches, en les touchant, elles font un bruit "sèkèsèkè".  
Ses racines émettent un poison dans le sol qui éloignent les insectes qui vivent sur les 
racines de certaines plantes.  

- castagnette; calebasse aux graines  

sèklè, sèklèè  court, resté court; faible, sans force  

dua sèklè: queue courte  
kpengben o a é sèklèè: le vieillard est devenu très faible, tremblote  

sèlè   castré                                              = sa, saliè  

nnen sèlè: animal castré  

séli   glisser, être glissant, être en pente (ndrôliè)   = flô, dyra  

atin o séli: la chaussée est glissante  

n’dya séli nnotiè nu: mon pied glisse dans la boue  

wa o séli: cet endroit est très en pente, très glissant  



o ti séliwa: c’est oblique , de travers           =  tyondyo  

o sélili manda bui su: il a glissé sur une peau de banane  

séliaba   voir: sréma  

séliséli   lisse, glissant                                     = ndron,  trékétréké  

sèma   petit récipient  dans lequel on prépare les remèdes,  

sen   - linceul                                          = bômô, ômô  

- racouyer (Bixa  orellana: fam.: Bixaceae)  

Arbuste de savane, très touffu de 2 à 5 m. de haut. Originaire de l'Amérique Latine. 

Ses feuilles sont cordées, terminées en pointe. Les fleurs possèdent cinq pétales roses à 

blancs. Les fruits, de couleur verte à rouge, sont recouverts de poils épais; à maturité, 

ils s'ouvrent à la manière d'une bouche de crocodile. Les graines écrasées sont 

introduites dans les sauces qu'elles colorent. La pulpe qui enveloppe les graines fournit 

un colorant rouge profond après macération dans l'eau (colorant à tissu, à bois, teinture 

de la peau, .... ). Il résiste très bien à la sécheresse.  

o blô kè sen: il est rouge vif  

séndé   suspendre, être suspendu, accrocher haut  

séndé kannien: suspends la lampe  
tanni séndé nyanman n'su: le pagne est suspendu sur le fil  

séngléfien  le milieu du foyer (de la cuisine); âtre du foyer (entre les trois pierres, où restent les 
cendres)  

senmlen  braise  

o su wlè güé senmlen n'su: elle fait griller du poisson sur la braise  

sènu   silure de grosse taille    = dogo, rarô 

sènvuè   personne en deuil, qui pleure son mort    = sèfuè  

sènzè   soleil couchant  

sènzè o a to: le soleil s'est couché  

sènzè lo = èẅia atoliè lo: au couchant, à l'ouest  
ako sènzè: poulet dont les barbes se détachent facilement du tuyau  

sénzénblé      moisissures produites par le ruissellement des eaux,  sur les murs, les pierres, (couleur 

verdâtre)   = kangangô, gôsan,  sindéblé, séndéblé  

sénzéngléyé, sénzénglélé   halo qui entoure le soleil et la lune  

sèsè  exact, juste, uni, sans desseins, égal, de même niveau,  

de même longueur, moyen (ni trop ni peu);  

juste, exactement, ensemble, en meme temps;  

juste, honnête; justice, honnêteté;  

plat  

i afien sèsè: le milieu exact = o é i su sèsè  

o a é sbsè: c'est juste maintenant, exact  

o a é  sèsè: cela vient bien à propos  

ko sèsè: attention! = nian wo nyunu  

bé nnyon bé ti sèsè: les deux sont égaux  

atin ti sèsè: le chemin est moyen, pas trop long  

yé wo sèsè: allons à la même allure, en même temps, ensemble  

o ti sùsèfuè kpa: il est très honnête  

sèsèfuè mu: les justes, les saints  

sié i sèsè: porte-le en équilibre  

sèsè nu tranlè: vivre en sainteté  

o ti man ndè siésiéfuè sèsè: c'est un juge partial  

o wa dyranni lika sèsè kun nu: il s’arrêta dans un endroit plat  
o éli nga mo n’kléli i su sèsè: il agit conformément à mes crdres  



sèsè   tailler, raboter, peler  

sèsè lômi nga i wun: pèle cette orange  

sèsè su kan: rabote un peu  

sèsè ... ti: épointer  

o a sèsè kliyon i ti: il a épointé le crayon  

sèsè ... nuan: affûter, affiler , appointer (bâton)  

séẅi   parente par alliance                          = sébi  

séẅié   excrément                                     = sébié  

si   père, ou qq'un qui a  effectivement joué  le rôle de père: oncle, maître, patron, parent 

âgé, homme un peu âgé  

mi si mu: mes parents  

si   connaître, savoir;  

connaître sexuellement;  

être sensible à, apprécier, reconnaître;  

cogner, heurter, tamponner, accoster;  

danser; piler, moudre, décortiquer;  

charger un fusil; aiguiser;  

construire (palissade, enclos) = sisi  

cesser de fonctionner (notamment fonction organique)   

contester, disputer (avec certains mots)  

bé si bé wun: ils se connaissent  

o si  a mi kun: il ne me reconnaît pas  

o si sran: il connaît du monde: il est physionomiste  

o si  klen bô: il sait jouer du tam-tam  

n’si  a so: je ne sais pas cela  

n'si  man: je m'en fous  

o yô  mi n'si so m'a yô man so: je regrette, j'ai du remords pour cela  

n’si so o a kpè n’kunu: ma conscience me fait des reproches  

o ni a si man bian: elle n'a pas encore connu (sexuellement) d'homme  

o si  é: il est reconnaissant  

o si  mi wun é: il est reconnaissant envers moi  

o si  a é: il est ingrat  

o si  fè: c'est un gourmet  

o si  a fè: il n'apprécie pas les bonnes choses  

o si  nyrennen: il est émotif, douillet, sentimental, sympatique  

o si anvuè: il est miséricordieux  

nanni o a si mi: le boeuf m'a donné un coup de cornes  

bôli tu i dya si mi: le cabri m'a donné une ruade  

kpango o a ko si waka: le vélo est allé tamponner l'arbre  

alié o a si lo: la pirogue a accosté là-bas  

si ablé: danser  

bé si dyè: ils dansent la danse de Dyè  

bé si aliè: elles pilent la nourriture  

bé si kafé: on décortique le café  

si mi laliè: aiguise mon couteau  
b”a si i wun awa: on l'a clôturée       =  klangla, sisi ... wun; kuku  
aôsin o a si i nyi blé: les ténèbres l'ont aveuglé  
si laliè nga nan o a kpèkpè nnen i nu: affûte ce couteau avant de trancher la viande  
i nyi a si: il est aveugle, ses yeux ne fonctionnent plus  
o a si mi nyi blé: il m'a porté malchance  
i anien ti siwa: il a une extinction de voix  
si akplôwa: discuter  
si kwla: rivaliser  



si asé   démarrer à toute vitesse, foncer           = ndèndè, wandi  

si…nu   cogner dans = tamponner (papier)           = ta ... su  

connaître dans = être au courant           = bô su klé  

dyasin nga mo o bôli kasien, amu si nu ndè?: êtes-vous au courant des derniers 

projets?  

m'a si a nu: je n'ai pas été au courant; je n'ai pas su  

si …su   donner un grand coup sur  

kè o nyonnyon i sa o fa si su sa tu: il ferme le poing, et il en donne un grand coup  

note: l'extrémité de la patte de l'hyène ayant l'aspect d'un poing fermé, la légende 

court chez les Baoulés que l'hyène a pour patte un moignon de bras et tue ses proies 

en  les assomant.  

si …wun  avoir des sentiments  envers  

o si mi wun yé:  il est reconnaissant envers moi  
bé si amu wun é sè?: quelle reconnaissance vous en a-t-on?  
si yé wun anvuè: prends pitié de nous  

sia   parent par alliance.                              = sébi, wla  

Dans deux familles alliées par mariage:  

- les hommes appellent les hommes et les femmes de l'autre famille: “mi sia”;  

- les femmes ont deux termes à leur disposition: “mi sia”, pour les hommes;  
  "mi sébi", pour les femmes.  
De plus: une femme peut appeler les frères de son mari "mi wun"; un homme peut 
appeler les soeurs de sa femme "mi yi".  
Pour les aïeuls de l'autre famille on se contente le plus souvent de "nannan".  

 
bé di sia: services-devoirs du jeune marié envers ses beaux- parents (travailler dans 
leurs plantations, extraire du bangui, faire les buttes, ...)  

 

sié   placer, ranger, conserver (+ fa), retenir;  

enterrer; commander, être à la tête de; décider;  

établir, nommer; fixer le prix; remettre à;  

réserver à, mettre de côté pour; pour = à l'intention de  

en finale de phrase, équivaut à: d'avance, pour l'avenir  

fa sié wa: place-le ici  

o si sika sié: il sait économiser  

o kwla fa sika nga o fa sié i bô: elle pouvait garder pour soi-même cet argent  

      = sika 

yé sié liké, yé sié ningé: installons-nous (formule de politesse)                                                 

o si fa sié: il a une bonne mémoire, il sait conserver  = akpué  

fa sié wo ti nu: retiens bien  
o fa siéli i kunu: il en garda le souvenir  
bé siéli i anuman: on l'a enterré hier  
i y’o sié yé men nion: c'est lui qui commande notre pays  
bé siéli kè: ils décidèrent que...  
b'a sié kpengben uflè: on a nommé un nouveau chef  
wan sié wo kpengben?: qui t'a établi comme chef?  
n'sié nnyon bablu kun: je mets deux pour 5 frs  

yé sié trèti nu: remettons à la traite  

ton nzüé sié mi: fais chauffer l'eau pour moi  

bu akundan sié: réfléchis d'avance; prépare l'avenir  
o fa sran kpa mu sié bué kun yè o gua tèyôfuè mu bé ngumi:  il sépare les bons d'avec 
les mauvais  
o sié i sukpo ndè m'bô: il est tout oreilles  
sika siéwlè: banque                     =  tyètyèfuè 



fa sié: mettre de côté  

o a fa aẅié o a sié: elle a mis le riz de côté  

bé kiki bé sié, bé ko, bé kalé man: après une convention, on n’a pas besoin de le 
répéter  

sié ... su   
amanien so, b’a fa man bé sa b’a sié man su: ils n'ont pas gardé pour eux-mâmes cette 
nouvelle  

kè yé di yé sié su, a ko lo? nan wo wla fi su!: tu te rappelles de l'affaire dont nous 
avions parlé... (expression utilisée quand on veut que les autres ne comprennent pas ce 
dont on parle)  
kè nga mo o kanni o siéli su n'sa: selon ce qui a été fixé, comme on avait dit  

siè   père (pour l'emploi sans référence, correspond à "nien")  

siè ni nien mu: papas et mamans, ...  

sien   en arrière, en retard;  
maintenant, à présent, désormais  

ungé sien: va en arrière, recule-toi  
o kali sien = o wali sien: il arriva en retard; il resta en arrière  

tralè nga o wlè i lè, i su yè bé di sien nion: elle est habillée à la dernière mode  

m’a wun i sien: je l'ai vu maintenant  
sien, o a é kpa: maintenant il s'est amélioré  
ka bé sien: va en queue du rang (reste le dernier)  

siénin,  siéin  actuellement, à présent, à l'heure actuelle (rare)    = annèè  
sienkunsien  petit oiseau noir, à la queue comme celle du poisson qui, bien que de petite taille, 

s'attaque et déplume tous les autres volatiles. C'est avec leurs plumes qu'il construit 

son nid.     = aklablé, èklablé  

sienliè   maintenant, désormais, à présent               = sienniè  

sienliè, yô bié sien: dès à présent, il faut agir  

siésié   arranger, disposer, mettre en ordre, organiser;  
arranger, régler (affaire, différend)  
b’a siésié lika kpa: on a bien arrangé l'endroit        =  yô  
siésié tabli n'su: mets en ordre ce qui est sur la table  
ndè o a siésié: l'affaire s'est bien réglée  
b’a siésié b’afien: ils se sont réconciliés  
siésié wo awlenba nu wéin: retrouve ton calme, chasse colère et haine (avant d'offrir le 
sacrifice)  

siésié…wun  se préparer  
siésié wo wun kpa: prépare-toi bien  
yé siésié yé wun yé: préparons-nous bien  

siflé   sifflet (adaptation)                                  = flili  

o fita siflé nu; il siffle 

siglèti   cigarette (adaptation)                           = kpéin, siklèti  

non siglèti: fume  

siin   attentivement    nian siin: examine  

sika   argent; or (+ okwlè) si-ka = savoir compter  = dyètè, ndo, yèbuè  

sika-ngbolè: or en grosses boules (ngbolè = pl. de kpolè)  

o a nyan i ti sika: il a reçu l'argent correspondant  

o lè sika kpangban: il a beaucoup d'argent  

bé ti sikafuè: ils sont riches  

o lè sika: il est fortuné  

o ti sika siéfuè: il sait économiser son argent, il est économe 

sika-siéwlè: banque 

kundè sika mma: cherche de la monnaie  



di sika: dépenser de l'argent  

o a dé men i sika: il ne lui a pas demandé de l'argent  = il le lui a donné gratuitement  

o srè sika sin: il mendie de l'argent de lieu en lieu  

n’sika o wô i su: il me doit de l'argent  

nan bé fa sika bé sié bé bô: qu'ils ne prennent d'argent de poche                          = sié  
bé ta sika: ils parient de l'argent (au jeu)  
wo bô sika ti nnyè?: combien d'argent as-tu sur toi?  = bô  
bé yiyi sika: ils font la quête  
bé kundè sika okwlè: ils font la recherche de l'or  
bé bu sika: on casse les rochers pour en tirer l’or. (Autrefois on mettait les rochers 
dans un mortier et on les casssait avec un pilon de fer) 
o ti sika okwlè dyrèin: c'est de l'or authentique  
bé ton sika bé unzi man o fié: on affine l'or  
m’a tu sika asiè wun: j'ai découvert un trésor  

siké   décharger (un fardeau de la tête, un marmite du feu, un enfant que l'on porte); aider à 
décharger;  
loger (dans les deux sens: recevoir ou être reçu)  
siké sè mo taka sin su: descends la marmite qui est sur le feu  
siké mi:  décharge-moi, aide-moi à décharger mon fardeau  
o a siké  yé: il nous a logés; il a logé chez nous  
sikéfuè:  hôte, logeur ou logé; tuteur d'un écolier  
sikéwlè:  logement  
yé kundè  bé sikéwlè: cherchons-leur un logement  

 
sikisiki   - très sombre                                  = tikitiki 

- masse compacte  

nyamien o a mlan sikisiki: le ciel est très noir  
ndyé mu bé wô lo sikisiki: les magnans forment une masse compacte là-bas  

sikôsikô  hoquet, sanglot  

sikôsikô si mi: j'ai le hoquet; je sanglote (par suite d'une vive douleur)  

siliè   mortier      = alukpô, woli, kpôkpô, dinu 

siliè-ba: pilon  

 

sin   feu;                                           

morceau coupé, fragment, partie restante        = kôli 

moitié;  

pièce d'étoffe                                = bui  

o toli sin nu: il est tombé dans le feu  

tro sin, tro sin nuan, kpla sin nuan: allumer le feu  

sin o a yra mi nyunu, o a yra mi sin: je n'ai plus personne qui puisse m'aider.  
sin o a bô nyannyan: le feu fait beaucoup d'étincelles et de chaleur (c'est une 
fournaise)                  = yangan-yangan  

sin o kpadya: le feu, la flamme éclaire  

ton sin: se chauffer près du feu  

sin nyan-nyan: braise sans flamme  

sin wôun-wôun: braise avec flamme  

sin wensren, unsren: fumée  

sin tafliman: flamme  

yé ni wo yé fa man sin kun: je t'abandonne, je ne t'aide plus; on n’est plus d'accord  

o ni i si bé fa a sin: il a déserté la maison paternelle  

o ni i si bé fa sin: il s'entend bien avec son père  
b'a tu sin b’a wla i sa nu: on l'a banni (qu'il fabrique son foyer ailleurs: trop palabreur, 
etc..)  
kpaun sin kan: un petit morceau de pain  



i dya ti sin = i dya kun ti kpèliwa: il est amputé de la jambe                              = kpè  
do blu ni sin: dix heures et demie  

 

sin   dos;  

extérieur, envers;  

ens, signification équivalence;  
valeur de postposition: derrière, au-delà de, hors de, de l'autre côté de, ; près de, le 
long de, chez (= wun), en l'absence de, après, au-delà de (temps)  

Parfois il a le sens de: assistance, protection.  

n'sin kaka mi: mon dos me démange  

unzi mi sin: lave-moi le dos  

sin kpan: colonne vertébrale  

a wun i sin?: as-tu compris la signification?  

bé wun men i sin: ils ne voient pas, ils ne comprennent pas le sens                = bô, wlè 

sua sin lo: derrière la maison  
nzüé sin lo: de l'autre côté de la rivière  
dyran mi sin: assiste-moi  

yé wo mi si sin: allons chez mon père  
o bali wo sin, o a tô man wo: il est venu en ton absence  
o bali wo sin: il est venu chez toi  
o éli i, mi sin: il l'a fait en mon absence  
ayiman sin: après-demain  
anuman sin: avant-hier  
i sin: après cela, ensuite = o yô 
nga mo o ba i sin: les conséquences  
i sin nan: avant de, avant que ...  
a wla tralè i sin: tu mets ton habit à l'envers  
o wô talua n'sin: il est avec la fille  
yé wô wo sin: nous te soutenons, nous sommes avec toi  
nzrafuè mu bé sin: à l'écart de la foule  
nan man amu kundè i sin: ne cherchez pas qu'on vous donne en retour (la chose que 
vous avez prêtée) 
bé sin wowo su: ils se donnent dos  

 

sin   passer (lieu, temps); s'écouler             = di, tyè  

émettre, laisser couler  

sin sa: passe comme ça (comme je t'indique)  

sin wa: passe ici  

sinwlè: passage  
bo sin kè: comme par exemple  

fa sin wa: viens ici que je te corrige = sin sin wa!  
monen ng’o sinni: dimanche passé  

o a sin: un temps fixé s'est épuisé  

i blè o a sin: c'est trop tard = lika o a wo mmua  

duuô bôlè i blè o a sin: c'est trop tard pour planter l'igname  

yaki nzüé nu man o sin: laisse couler l'eau  

wo kanni o sin nzüé: ta plaie suppure  

waka bo b'a bô i kanni o sin nzüé: l'arbre blessé laisse échapper sa sève  
o wlan sin klo mmé su: il parcourt les villages  
amu man yé sin yé wo B.:  allons jusqu'à B .  

o srè sika sin: il mendie de l'argent de lieu en lieu  
mon sin: que l'on passe = sers un autre (dans le domaine de la boisson; même sens que 
"su bé").  
nzüé mo o wô blalè sè nu o sin: l'eau s'échappe de la marmite  



bé kwla sin man sran kaka mm'afien: on ne pouvait pas circuler à travers la foule 
compacte  

o a sin, o a dyran man: il est passé sans s'arrêter  

do o a sin: l'heure est passée  
do o a dyu, o a sin bobo: l'heure est arrivée, elle est même passée  

afuè mo sinni: l'an passé  

i ngba sin: tout passe  
o a sin flafla: il est passé vif comme une flamme  
dyran man n'sin: arrête-toi pour que je passe  

sin (ni)   vivre avec, vivre maritalement avec  

o ni Aya bé sin: il vit avec Aya  

sin…sin  se mettre sous la protection,  
s’en remettre à l'intercession de,  
par l'intermédiaire de ... ; médiateur  

m’ma sin Paul i sin, m'ma kan ndè m'ma klé klo kpengben: je prends Paul comme 
intermédiaire pour parler au chef  

sin…sun  voir: su ... su  

sindéblé  moisissure      = sénzéblé, atré  

 

sindian   poivrier éthiopien ou poivre de Guinée. (Xylopia aethiopica; fam.: Annonaceae).  
Arbre de forêt: pousse fréquemment après défrichage parmi les arbres et les arbustes 
qui constituent le recru forestier. Son tronc est long, droit et cylindrique. Les graines 
ou les gousses sont introduites dans les sauces, entières ou écrasées (propriétés 
stimulantes). Le bois, extrêment solide, est recherché par les charpentiers et les 
menuisiers.  

Son fruit est utilisé comme condiment, mais aussi comme reconstituant et vermifuge 
en médecine traditionnelle.   = sisiassian, siansian,  

sindôkô  se dit d'une femme qui après un accouchement ne voit pas ses règles, et quelque temps 
après, elle tombe enceinte: o a unzè sindôkô  

 

sinfuè   parent, protecteur, soutien,  

o l'a sinfuè: il est sans soutien  

singlifuè  sot, stupide  

sinma   puîné, puînée; frère ou soeur plus jeune  

opposé à: nyunu kpengben  

mi sin ba bla: ma soeur puînée 

mi sin ba yasua: mon frère puîné  

sinsiansian  voir: sindian  

sinta   colonne vertébrale (= l'arc du dos)              = sin kpan  

sin-nyi-ôté toile d'araignée noircie par la fumée (dans la cuisine);  

bon médicament pour la constipation  

sinzin   sot, bête, stupide  

a di sinzin, a yô sinzin: tu déraisonnes  

sipè   dispute, notamment pour s'approprier de qq chose;  

rancoeur, haine, mépris; rupture d'avec la personne ayant commis la faute, le tort  

bé sié ba kan n'su sipè: à cause de l'enfant, ils se méprisent  

b’a kpè sipè: ils ont provoqué une rupture totale des relations: = sipè o wô bé afien  
b’a nunu sipè: ils ont annulé cette rupture, ils ont réétabli les relations  
sipè i ti, bé kun man sran: on ne tue pas qq'un à cause de la rancoeur  

sisa   ramasser =  isa;       
surveiller = sasa  



sisi   ours  

sisi   redoublement de "si", notamment dans le sens de: frapper  

o sisi ablé: elle décortique le maïs   = undyè  

b'a sisi i dyé: on lui a bleui les gencives  

sisi… bô  hésiter;  

damer, caler  

nan sisi wo bô: n'hésite pas, ne tergiverse pas  

lalaôfuè o sisi i bô nawlè dilè nu: le témoin hésitait à dire toute la vérité  
.  bé sisi waka bô: ils dament tout autour du piquet, ils le calent  

sisi…wun  clôturer  

b'a sisi fié wun: ils ont clôturé le terrain  

b’a sisi nnen mu bé wun: on a abrité les moutons dans la bergerie  
 
sisiansian  poivre                                   = sa, sindian  

sisiliè   clôture, palissade pour entourer        = klangla  

concession...  

sisima   dé à jouer (ludo ...)     = poto  

o su tô sisima: il jette le dé; il tire au sort  

m'bôli nsien: le dé a fait six  
bé tôli sisima: ils tirèrent au sort  

siwa   frère ou soeur consanguin = de même père  

correspond à “niwa” = de même mère  
 
so   ainsi; valeur de démonstratif, renvoyant à ce dont on vient de parler ou à qq chose de 

connu: ce, tel, ...  
o ti so: c'est ainsi  
nan é so: n'agis pas ainsi  
k’o ko é so: ainsi, peut-être = o yô so, m'bu i so  
k'o ti so titi: ça a été toujours comme ça  
nzu yèlè i so nion?: qu'est-ce que c'est que ça?  
o lé é so: je ne sais pas exactement  
i so ti kpa: c'est bien comme ça  
i so ndè: une telle affaire, une affaire de ce genre  
k’o yôli so Nyamien o klôli yé: c'est ainsi que Dieu nous a aimés  

lika so nu lo: dans cet endroit  
bé sofuè mu: ceux-là (dont on vient de parler)  
i so ti, i so n'ti: à cause de cela, c'est pourquoi  
blu ni nnyon-nyon so akpi: 12 fois mille                    =  fa  

so   adorer, rendre un culte à;  

allumer, s'allumer, briller;  
durcir, être dur, solide (métal, bois, objet) = kéklé  
devenir compact, consistant (l'igname qu'on pile)  

sens moral: être courageux, résistant        = kéklé, kékléké  

o so amuin: il fait fétiche, c'est un féticheur  
so Nyamien kungba: adore Dieu seul  
sin o a so: le feu s'est allumé  

i ima so: ses yeux brillent (les yeux d'un animal à la lumière) 

i awlen so: il est courageux  

tanni nga o so: ce pagne est résistant  

so…nu   accueillir, recevoir;  

saisir, attraper, retenir;  

accepter (don);  



recueillir (eau qui coule, sève, vin de palme)  

o so n’sa nu: il me saisit la main  

b’a so bé nu klaman: on les a bien reçus  

so balon nu nglô: saisis la balle au bond  
so amango mo o tô i lè nu: saisis la mangue qu'il te lance  
so tableau n'to lè nu: retiens le tableau qui va tomber  
i wan so nu: il dit qu'il accepte (don, boisson)  
o so talè nu: il consolide le mur  

 

so …nuan  allumer par une ouverture ou par une extrémité  

so kanni nuan: allume la lampe  

so tosu nuan: allume la torche  

so aladyô nuan: allume la radio  

 

so … su  répondre                                      tè ... su  

commencer, se mettre à  

so mi ndè n'su: réponds-moi à la question  

bé soli su o a tyè: on s'y est mis (= on a commencé) depuis longtemps  
bé so güé su: ils répondent au chant  

sô   seau (adaptation)                          = kpôngbô 

yé sô o a fiti: notre seau est percé  

soa   cuisse, gigot   
bôli soa kun: un gigot de cabri  

 

söé   pic pour creuser les trous: songboman (piquet pointu)  

ou pour arracher les palmiers: sué  

soka   Erythrina senegalensis; fam.: Papilionaceae.  

Arbuste épineux, à l'écorce blanche, aux fleurs rouges. Très résistant (il repousse 

facilement).  

On l'adore aussi (il représente le "kla" dans certaines cours). On l'appelle aussi 

"Nyamien waka".  

soklo, zogloo:  grappe , troche de maïs  

bé iki ablé i waka soklo kan: on lie les épis de maïs en grappe  

bé bô ablé soklo kangan: même sens  

sôklô, zôglô    variété de manioc, qui donne les plus beaux tubercules       =  agba  

soko           - louche, écumoire                              =  satrô, sokotrô  

- dioula =  nzoko  

soko           préparer (viande ou sauce)  

b’a soko ngatè trô: on a préparé une sauce d'arachides  

b’a soko nnen: on a préparé de la viande          

sôkô   hernie                                                = gblè  

sokobè   hamac ou civière (en filet)                   = tè , zo  adyo-bè  

sokoda   abeille                                         = zogoda  

sokosoko sans énergie, paresseux, poltron               = dyuman, ya   

sokosoko écumoire                                       = soko  

 



sokosoko - embrouillé, compliqué, irréfléchi              = sakasaka  

(on utilise ce mot pour les objets mal construits, mal façonnés)  

- lieu où il y a beaucoup de petits arbustes et lianes = sèkèsèkè  

sokotrô  une sorte de marmite, calebasse en fer servant notamment à préparer les sauces: louche  

b’a fa soko o fa wètè trô: la femme utilise la louche pour écumer la sauce  

sôkpa  déshonorer, âtre déshonoré publiquement;      

être objet de risée                     = saflé  

émeute, excitation                      = tru, tru ko  

sôndya mu bé sôkpali Jésus: Jésus a été objet de risée de la part des soldats  

 

sôkpa-süi Pseudocedrela Kotschyi; fam.: Meliaceae.  

Arbre très résistant de savane (que l'éléphant ne peut pas arracher: cet arbre se moque 
de la force de l’élephant).  
Il ne fait pas de fruit. On l'utilise pour tailler le pilons.  

sokroyibé  danse rituelle des femmes pour lutter contre les sorciers  

soma   herminette (outil le plus utilisé par les forgerons, pour le travail du bois)  

sôman   fiançailles  

sôman ngben: concubine  

o lè sôman: il a une fiancée, elle a un fiancé  

o fali sôman: il a pris, choisi une fiancée  

bé bô sôman: ils sont fiancés  

sômlô   écorce de ôfin, non encore travaillée pour ëtre pagne = ôfin  

sômô   tressaillir de joie                        = blibli  

i wun sômô i: il tressaille de joie  

bé wun sômô bé: ils sont agités (à cause de joie, de douleur)  
son   défricher, débrousser;  

être abondant, nombreux;  

entrer, pénétrer, tenir (vu le nombre, la dimension...)  

on bô: débrousser la forêt pour y faire une plantation  
o sonson i awlô nu: il nettoie (enlève les herbes) sa concession  

o sonson i fié nu: il nettoie sa plantation  

o sonni: il y en a beaucoup  

bé sonni: ils sont nombreux  
b'a son man: ils ne sont pas nombreux  
kanzè n'nyan i kpa kaan sa, o ti kpa tra kè o sonni: je préfère la qualité à la quantité  

bawlé lômi i nu nzüé o sonni: ce citron jute beaucoup  

son.. nu  entrer, pénétrer, tenir (vu le nombre, la dimension ...  

o son man anuan nu: ça n'entre pas par la porte  
sua nga ti kan, yé son man nu: cette maison est petite, nous n'y tiendrons pas  
o son n’sa: ça peut aller à mon bras (bracelet)  
man nyrennen nga o son wo nu: endure, supporte cette souffrance  
sa kwlaa o son i nu: il excuse, il supporte tout  
n’sa son man nu: ça dépasse mes possibilités ( ma main n'y entre pas)  

 

son … su  maîtriser  

sran fi o son man i su: personne ne pouvait le maîtriser  

bian i sa o a son man su: il a abandonné la lutte  
n’sa son man dyuman nga su: ce travail est trop difficile pour moi  
i gua ti kéklé: n’sa n’son a su (= n’sa dyu a nu) : c’est trop cher: je n'ai pas les moyens 
pour m'acheter ça  



 
sondô   tribu baoulé de la région de M'Bahiakro (ceux qui faisaient les buttes à l'aide de la 

daba sondô)  

sôndya   soldat (adaptation)  

o di sôndya: il est militaire, il est soldat  

b'a fè i sôndya: on l'a recruté pour le service militaire  

bé di sôndya: ils jouent au soldat, ils défilent  

songboman  piquet pointu., pour creuser le trou et arracher les bananiers. (Il s’agit d'un tronc 

d'arbuste qu'on taille au bout) (so + ngboman = taille + jeune pousse)  

sôngi   couler, ruisseler, transvaser, filtrer  

n'kunu sôngi: j'ai la diarrhée  

nzüé sôngi klo nu: l'eau ruisselle dans le village  

o sôngi ko ni?: elle coule en quelle direction?  

o sôngi nzüé n'su: il filtre l'eau (quand il y a des saletés au fond du canari, on la 
transvase)  

soni   purifier au feu, épurer, baptiser,  

b'a soni bé: on les a baptisés = bé gua bé ti nisu nzüé  

bé soni sika okwlè sin nu: on purifie l'or au feu  

sonva   étalage de richesses auprès d'un mort pour lui faire honneur  

di sonva: honorer un mort  
(à l'origine: kidnapper des animaux à l'occasion de la mort d'un chef)  

 
sonwunlè  étincelle                                  = tè  

angban o fita sonwunlè o a gua mi su: le vent a lancé des étincelles sur moi  

 

sonzoliè  ver du Cayor      = aè,  nnyo  

sonzon   apprendre, imiter                          = suanzuan  

o sonzon natiwa: il apprend à marcher  

o sonzon mi: il m'imite  

sôpisi   blennhorragie      = loliè  
soso   sorgho                                           = nvonien  
soso   picorer  

ako soso ablé n'su: la poule picore le maïs  

sosowa   tique, insecte qui s'accroche à la peau et se gorge de sang et transmet certaines 
maladies  

soto   s’aggraver, s'empirer                        =  sata  

ndè o a soto: la situation s'est aggravée, bloquée  

sotoklo   bâton à l'extrémité recourbée pour s'aider à débrousser  = akplabô  

sôun   chanceux (utilisé avec "wun" dans cette expression uniquement:  

wo wun sôun: tu es un chanceux, veinard = wo umuan su ti yé: tu as échappé belle!  

sowa   cuisse, gigot                                        = soa  

sowa ôẅié: fémur  
o ti wo sowa sesè: c'est un comble! (= c'est exactement ta cuisse: la cuisse est la partie 
culminante du dos)  

sra   déchiré, en haillons  
o wla tralè sra: le se vêt de haillons  

sra   lune, mois                                         =   anglô  

 

 



sra   porter en bandoulière, ou suspendu à l'épaule  

o  sra tüi: il porte le fusil suspendu à l'épaule  

o sra i pata: il porte son cartable en bandoulière  

sra …su  s’empoigner, s'enlacer (pour la lutte)  

b'a sra su: ils se sont empoignés    = küenkden  

sradan   pépinière (du jardin)                          = pla, trangan  

bé gua kafé sradan: ils ont mis le café en pépinière  

sradi   sardines, boîte de sardines (adaptation)  

sraka   offrande, sacrifice (mot dioula)             =  tè  

asénda sraka: sacrifice de louange, de communion  

o yi sraka: il présente une offrande, un sacrifice  

srala   rideau (en bambou) de case, de douchière   = dyanda  

sran   être vivant, personne, homme, être personnel, être humain  

sran blé: homme noir  

sran ufué = blofuè: homme blanc  
klo-sran: homme (en général: terme et sens philosophique)  
sran kpa: homme de bien  
srantiblé: être humain en général  

sran mu: les gens      

sran fi: personne  
sran-nuan: l'opinion de la société; la société  

o bu mi sran: il me respecte, me prend au sérieux  

o bu sran bé wun akundan: il est d'une grande abnégation   

sran   enfiler, enfiler sur, glisser sur, etre enfilé  

sran aflé nyanman n’su: enfile les perles sur le fil  

sran   tribu baoulé de la région de Sakassou (presqu'île).  
Avant l'arrivée des Baoulé en C.I., le Pays était habité par les Gouro. Ceux qui étaient 
chargés d'étriper les Gouro, prirent le nom de Sran (les étripeurs).  

sran   charbon (rare)        = bunné  

 

sranblé   singe: cercopithèque mone , noirâtre, ventre blanc  

srangbla  souris rayée                                = saungbla , angoli  
 
sransrandi  fourchette                                 = wowonu, furchèti 

sransué  personnalité, caractère, ce qui est propre d'une personne  

o a tu i sransué n'su: il n'est plus reconnaissable, il est devenu anormal, handicappé 
mental  
yé güé mu bé uka man wo sransué n'su: nos chants n'ajoutent rien à ce que tu es  

bla o a dyasô i sransué n su: la femme s’est flétrie  

sré   grande termitière                           = nankangbo , swré  

srè   oiseau-gendarme, jaune; vit en bandes bruyantes      = ndyolè  

srè   peur, crainte; peureux, craintif, poltron  

srè kun mi: j'ai peur  

o ti srè: il est peureux  

srè kunni bé kunu: ils furent saisis d'une grande crainte  

nan wla bé srè: ne leur fais pas peur  

srè   ver de terre, parasites intestinaux  

srè mmé wô i kunu man i kunu ti kpolèkpolè: son ventre est boulonné parce qu'il a les 

vers  

 



srè   demander, solliciter, prier  

o srè atin: il demande la permission de partir  

srè man mi = srè mi ti: prie pour moi  

srèlè yè n'srè wo: je te prie instamment  

srè Kuasi kè (man, nan): prie Kouassi que ...  
m'ma srè alékoli: je vais demander une place à l'école  
n'srè wo yaki: je te demande pardon  
man yé srè atin Kôfi i sa nu: demandons la permission à K.  
srèlè: prière  
yé srè Nyamien: prions Dieu  

 

srè… su  demander un rabais  

n’srè wo su kan: je réclame un rabais, je te demande de diminuer un peu  

sréa   marche d'escalier                               = dyranwlè, bama  

sréma   petite plante qui s'ouvre le matin et qui se  referme quand on la touche  = séliaba  

srengen  cable de fils entrelacés  (véloé, piège) 

lacet  

srengen kpèli: le lacet s'est cassé  

srenmen  poisson de surface, genre ablette  

srèsrè   = srôsrô 

srèsrè   demander à plusieurs reprises, continuellement; mendier  

o srèsrè sika: il mendie de l'argent  

o srèsrè liké: il mendie  

 

sri   rire, se moquer                             = di ... wun  

o sri kéklé: il rit aux éclats  

srilè kun mi: j'ai envie de rire  

srilè o wô i nuan (nu) titi: il a toujours le sourire sur les lèvres  

o sri puèè: il rit béatement (enfant)  

bé sri mi: ils se moquent de moi = bé di mi wun  

o é sri = i wun é sri: il fait rire, il est drôle, il est comédien  
o sri titi: il sourit toujours  

sri   fétiche pour dissimuler une mauvaise action commise, ou pour demander le 

changement d'une décision  

o ki Kuasi sri: il fait fétiche contre Kouassi (j'attache le nom de la personne: Kouassi)  

srika   colibri, petit oiseau nectarinien  

sriki   soie (adaptation: de l'anglais: silk): utilisée pour fabriquer des tissus destinés aux rois  
 
srikôdyô  étoile de berger, Vénus = anglô kôdyô  = asrikôdyô, srakôdyô  

sriman   cinéma (adaptation)  
bé yi sriman: on fait du cinéma  
bé ko nian sriman: ils vont voir le cinéma  

srisri    sourire, se moquer de                     = sri  

sro   zygome = nyi-bô-ôẅié  

sro su ndrè: favoris = akanza dya  
sro su kaabaka: favoris = akanza kôtôkun  

 

 



srrô   craindre, avoir peur de;  
répondre à l'appel de son nom;  
chanter = tô  

o srô wo: il a peur de toi  
o srô man liké fi: il n'a peur de rien; il est hardi, téméraire  

o é srô = i wun é srô: il fait peur  
o srô kè o yô nan b’a sri i titi: de peur qu'on ne rit de lui  
yé srèlè nu, nan man yé srô Nyamien i nyunu: que notre prière soit sincère  

o srô sran i ima: il est timide  
bé flè i lélé, o srô man: on l'appelle longtemps, il ne répond pas  
m’a srô: j'ai entendu (réponse à qq'un qui m'appelle: on peut dire aussi: ẅé, yé.  

o srô güé = o tô güé: il chante  
bô srô: crier ensemble (pour se donner du courage au travail, pour acclamer qq'un)  
yé bô yé srô: nous crions, chantons ensemble  

 
srôbué   liane très longue, dont la sève blanche est utilisée pour coller les chambres à air des 

vélos. Elle fait des fleurs et des fruits à la forme d'une banane douce: les fruits sont 
noirs, et à l'intérieur il y a des fibres (comme celles du coton) qui se détachent quand 
ils sont mûrs et que le vent emporte (dissémination naturelle).  
Les feuilles, chauffées au feu et pressées, distillent un jus très piquant qu'on verse sur 
les plaies (bon médicament).  

sroka   peul: étrangers, généralement bergers            =  fla  
srôlô   calme, silencieux  

lika o a to srôlô: tout est silencieux, calme (vers 22H 00)  

 
srongblé  lâche, qui a peur de la foule, du qu'en-dira-t-on, de dire la vérité = foliwafuè 
srôsrô   terrifiant                                = kingin, srèsrè, swrèswrè  

sru   panier que l'on renverse sur les poissons à basses eaux. Faire ce genre de pêche on dit: 

di nzüé  

sru   mésaraigne, souris puante, au museau pointu, carnivore   = ngbantrun  

sruku   un des noms de l'hyène (mot dioula)        = gbôklôkôfi  

sruku   grappin, pour retirer le seau tombé  au fond du puits  

su, sukpo  oreille  

i sukpo ti a sa: il est dur d'oreille  

sié wo su: prête l'oreille; écoute  
o bu i su nu waka kè o ti man sa: il fait la sourde oreille  
man yé su ti: que nos oreilles entendent = qu'on nous le fasse savoir  
o sié i sukpo ndè m'bô: il est tout oreille  
o a gua n'su nu kan: j'ai saisi qq chose de la conversation 
i su ba o a ti sa, i sukpo o a ti sa: il s'est fait tirer les oreilles  

n'fa wla wo su nu kè: je te donne cette consigne formelle    = bué  

 

su   dessus;  

valeur de postposition: sur, au sujet de, avec, en plus; indique aussi: le temps, le lieu; 

avec un nombre, en fait l'ordinal  

s’o ti su: si cela est vrai  

i su ti okwlè: le dessus est rouge  

fu waka n'su: monte sur l'arbre  

bé si i su akplôwa: ils discutent à son sujet 

mi ima su: avec mes yeux; de mon vivant  

gua su kan: verse un peu en plus  

o ti a su: ça ne correspond pas  

do béni su?: à quelle heure?  

kun: un; i kun su: premier  



y’o ti i su o: tant mieux!  

i liè su o: c'est naturel chez lui  

nan i liè su o: cela n'est pas naturel chez lui; cela n'est pas de ses habitudes; ce n'est 

pas comme ça que je veux  

i su o: c'est cela, c'est exact  

i su tré mo wô lè: espèce de sourd! (insulte)  
 
su   particule marquant le temps actuel  

o su ko: il est en train de partir  

su   servir; se soumettre à, se rallier à, faire sa soumission;  

produire, donner;  

mouvoir, déplacer  

o su nzan: il sert le vin  

su aôfuè: sers l'étranger  

bo su mô: merci à celui qui a servi (le bangui)  

bé suli blofuè mu: ils se soumirent aux Blancs  

kafé o a su man: le café n'a pas donné  

o su mma kpa: il porte beaucoup de fruits  

su sien = mungé sien: recule-toi  

nan su wa = nan ba wa: ne viens pas ici; n'approche pas  

a su atyèkè nnyè nnyè?: à combien vendez-vous l’atièkè?  

i ngolè o a su: sa cicatrice s'est enflée  

su…bô   pousser (sens propre ou figuré):  

inciter (= laka), pousser en avant  

amu su lôtô m'bô: poussez la voiture  

n’su wo bô kan: je te pousse un peu, je t'accompagne un peu     = gua atin 

nan su m'bô: ne me pousse pas  

bé susu bé mangu bô: il y avait une foule nombreuse  

o su i bô o yô famien dan: il le pousse à devenir un grand chef  
a su m’bô: tu vas me rembourser avec les intérêts!  

 

su….su  suivre, poursuivre; 

insister auprès de  

su mi su: suis-moi  

wandi su bé su: poursuis-les  

m’a su bé su lélé: je les ai poursuivis très longtemps  
bé su bé wun su bé woli: ils s'en allèrent les uns après les autres  

 
sua   maison, case  (le bâtiment lui-même)    = awlô 

nid  

sua ba: chambre, pièce  

sua-ti-nu: faîte 

sua-dya: pilier     = kuatren  

sua-ti: toiture 
i sin nan b'a si sua: avant qu'ils aient habité ensemble  
nglô sua: maison à étage  

nglô sua = awa sua: maison royale, forteresse, maison coloniale, de 

l'Administration de l'Etat  

nglô sua tenden kpa: tour  

sua-dyadyafuè: architecte  

anuman o su yô i sua: l'oiseau fabrique son nid  

bé tu sua su: on met le chaume sur le toit   = gu...su  

bé bô sua su: on couvre la maison (toit) avec des tôles  



sua   tronc       = mlômlô 
manda sua: le tronc de bananier 
kôkô sua: le tronc de taro  
sran i sua: l'homme en personne  
sran i sua o ti kaklaka: sa stature est robuste, forte  

sua   porter (en général): porter sur la tête, charger, aider à charger;  

supporter;  

poser (piège)  

sua tro: porte la charge  

bé suali woli: ils emportèrent des choses  

sua mi: charge-moi (opposé à "siké")  

sua afè mu: supporte la souffrance  
sua aya: poser un piège   = sua dya = nganzua  
sua i sin aya o tra sran nga mo o sua i: le piège derrière la maison attrape celui qui le 
tend  
bé sua fuen: on interroge le cadavre  

suan   apprendre, étudier;  
porter le nom de, prendre, se donner le nom de;  
tirer un trait, tracer une ligne;  
mettre sous, supporter                          = sumu  

o suan lôtô kondilè: il apprend à conduire  
o suan fluwa: il apprend à lire et à écrire  
o suan bawlé: il apprend le baoulé 
suanfuè: disciple  
o suan Kuasi: il porte le nom de Kouassi  
suan-duman: surnom, en plus du nom correspondant au jour  
suan talè wun: tire un trait, trace une ligne sur le mur ( = ce que j'ai dit, reste 
éternellement; c'est un serment, alliance éternelle)  

 

suan talè wun nian: fais des traits au mur, et attends pour voir.  
Le dicton signifie que seulement les traits sur le mur permettent aux parties en 
présence de se mettre d'accord sur le résultat d'un compte.  

 

suan ….bô  caler, étayer, soutenir  

o suan tabli yèkèyèkè i bô: il cale une table bancale   = tandan ... nu  

o suan tabli klébéklébé i bô: même sens suan 18t@ m'bG: cale la voiture  

ko suan i bô: va le soutenir; subviens à ses frais  

o suan yalèfuè mu bé bô: il secourt les pauvres  
ba kan o ukali mi, o a suan m'bô kpa: le petit m'a été d'un grand secours  

suan …nu  tirer un trait dans, déchirer selon une ligne      =  titi ... nu  

kpèngbè o a suan tanni nu: le clou a déchiré le pagne  

o fali i tralè o suanni nu nnyon: il déchira son pagne en deux  
(en signe de deuil, on déchire un pagne du défunt et on l'attache autour de la tête)  

suangô   oiseau très joli (comme le tisserin), au plumage noir, mais autour du cou, il a un collier 
rouge ou jaune.  
Il fait un nid très profond (à saucisson)  

 
suansuan       rayer, taillarder                           = kpè ... nu  

b'a suansuan i nuan wun: on a fait des marques au coin de la bouche (trois traits en 
étoile)  
bé fali kué mu bé fa suansuan bé wun: ils se taillardèrent  

suansuan ... nu: rayer, couper en lanières  

suanzuan      apprendre, étudier, imiter                    = sonzon  



sué   pioche à palmiste: genre de pioche dont le fer se situe exactement dans le 
prolongement du manche: sert à déraciner les palmiers et à creuser les trous pour 
planter les piquets     = söé  

 

suè   - civette, chacal  

- impôt (vieux mot)  

  blofuè suè: l’’impôt des Balncs       =    lenpô  

- vengeance                                         =  wowosuè  

wowo suè: oeil pour oeil (rendre à l'autre exactement ce qu’il m'a fait)  
bé mla yèlè wowo suè: leur loi c'est la vengeance  

suè-dya  pagne bleu à desseins blancs couleurs fondues, avec de petites raies blanches en haut 
et en bas. 

 
suèè   écoeurement                               = fièè, kusuèè  
 
süen   calomnie, tort                            = saflé, sôkpa  

o ton mi süen: il me calomnie, il m'accuse, il me fait du tort, il m'impute sa faute, il a 
rejeté sa responsabilité sur moi    = blublu su  
bé ton bé wun süen: ils se vantent des choses qu'ils n'ont pas faites; ils se pensent ... 
(plus grands de ce ...)  

 
süi   éléphant (Loxodonta africana; farn.: Elephantidae)  

süi-dyé: défense d'éléphant, ivoire (matière)  
wo dya dandan kè süi: tes jambes grosses comme celles d'un éléphant (insulte)  

süibô   voir: sumôliè, assüibô 

süi-ndré  champignon blanc, en forme de parasol, très large, très gros et très bon qui pousse sur 

les termitières = bléngbi-ndré, sré  

süi-ôflè  voir: akpongbo  

süi-ni   souris de très petite taille  

sukla   sucre (adaptation: de l'anglais: sugar)  

suklu   école (adaptation: de l'anglais: school)  = alékoli  

o klèli i mma mu suklu: il a envoyé ses enfants à l'école  

suklu mma mu: écoliers  

o di suklu: il fréquente l'école, il va à l'école  

o klé suklu: il est maître  

sukpo   oreille (en sens physique)                   = su  

suku   se décomposer, verdir (viande)  

nnen o a suku: la viande s'est décomposée  

sukusuku  bouleversé par une intérieure émotion (nyunu)   = sakasaka 

i nyunu ti sukusuku: son visage est tout bouleversé     = sangan  

sukusuku  embrouillé, compliqué, inextricable          = sokosoko  

ndè nga o ti sukusuku: c'est une situation inextricable; c’est une affaire embrouillée; 
c'est le chaos  
m’a fè; yè mi sasin o bubu mi sa sukusuku mmé su: je suis fatigué; et, de plus, 
découragé devant tant de difficultés  

sukusuku  lime (onomatopée)                           = fôôfôô 

suliè   mesure, instrument (liè) pour servir (su)  
suman   beaucoup, nombreux, très                     = kpangban  

sran suman: beaucoup de gens  
blè suman: souvent  



suman   envoyer, notamment: envoyer faire une commission,  

chercher ou acheter quelque chose = fa ko, blè  

accompagner (+ ba, ko)  

sumanfuè: envoyé, messager, ange  

wan o suman wo?: qui t'envoie?  

bé sumanni mi, m'a wo man: on m'a envoyé faire une course, je n'y suis pas allé  
ko suman mi: accompagne-moi  
Nyamien ko suman wo: que Dieu t'accompagne  

suman…nu  serrer la main à                        = sanman ... nu  

suman mi nu: serre-moi la main  

sumla  soumbala (terme d’origine bambara). Condiment très employé dans les régions de 
savane, obtenu à partir des graines de néré. Il entre dans le condiment dans diverses 
sauces. Il se présente sous l’aspect d’une masse compacte légèrement élastique, ferme, 
de couleur noirâtre, douée d’une odeurforte (fétide) et repoussante, mais il est 
déicieux. (prov. 540) 

summaguèsin  voir: sunnyansin  

sumôliè  Microglossa pyrifolia; fam.: Asteraceae.  
Plante vivace comme la Sékou-Touré (elle lui ressemble). Mais ses feuilles sont plus 
claires, un peu blanchâtres.    = süibô 

 
sumpi   les déchets de l'éléphant déposés en tas superposés, et forment une espèce de 

pyramide;  
pyramide (le mot est ashanti); trône = asipim                     = téndréku  

 
sumu   coussin, oreiller  

bé fa suan bé ti: on le met sous la tête  

sumu   plomb (métal), poids dont on garnit la ligne de pêche pour l'alourdir  

sumu o klô: le plomb fond  

sumué   toit (en général)                            =  idyré  

sumuè   rupture des relations, attitude anormale; "froid" entre personnes; ressentiment  

m’ma bô i sumuè: je vais lui dire que je ne comprends pas son attitude distante de ces 

jours-ci  

bô sumuè: demander pourquoi de ce comportement  

sumuè o wô lè?: qu'est-ce qu'il ne va pas?  

sè sran kun o lè sumuè, o bô: si qq'un a qq chose contre son frère, qu'il le dise  

o a bô mi wun sumuè: il m'a sorti le ressentiment qu'il avait contre moi  

sun   pleurer; faire un léger bruit  

nan sun: ne pleure pas  

o sun i si ti: il pleure son père  

sunlè kun mi: j'ai envie de pleurer  

o sun i tè su kéklé kpa: il pleure amèrement son péché  

o sun i bué nu: il fait du bruit en reniflant, ou en soufflant dans son nez  
n’kunu sun: mon ventre gargouille (borborygmes)  

sundè   voir: gbolu  
 

sunnyansin  Phyllantus sublanatus; fam.: Euphorbiaceae.  

Arbrisseau qui porte ses fruits sur la nervure principale de la feuille, au dos. Utilisé 
comme plante médicinale.  

 

 



sunzun   peser, mesurer, sonder;  

penser, réfléchir;  

juger, évaluer  

s’attendre à;  

comparer, concilier  

b'a sunzun yé kafé: on a pesé notre café  

sunzun mètri nsan man mi: mesure trois mètres pour moi  

b'a sunzun klo: on a mesuré le village (lotissement)  

sunzun wo ti nu: réfléchis  

o sunzun sran mu: il jugera les hommes  

m’a sunzun mon: je ne t'attendais pas  
bé kwla fa man ndè nnyon sunzun man bé wun (… bé su):  on ne peut pas concilier 
ces deux choses     = mantan 
m’a sunzun mi akundan o a yia kè n'ko tran Abidjan: j'ai formé le projet d'aller habiter 
à A.  

sunzun lika oni wo sa: mesure la longueur avec la main  
sunzun lika oni wo dya: mesure la longueur en faisant des pas  

o fa Nyamien o fa sunzun fié difuè kun: il compare Dieu à un planteur  
sunzun ng’o ti kpa: vois ce qui est bien  
sunzun ng'o ti klaman: réfléchis à ce qui est le mieux  
n’sunzun dyolè tè: je réfléchis à de mauvaises choses  
sunzunlè tyen: le jour du jugement  

m'ma sunzun sè n’kwla nu ô:  je vais réfléchir pour voir si je peux  

susré   buisson , fourré, bosquet                   =  isrè  

susu   mettre en tas, réunir en  grand nombre, accumuler  

a susu gua i wun: tu amoncelles toutes les saletés sur lui  
(se dit dans un palabre quand on met tous les torts sur quelqu'un):  
a kankan ndè kwlaa gué i su  

susüè   rateau                                     = agbalô 

susuté   société, association (adaptation)         = ngbli  

bé kpèli susuté: ils ont fondé une   société  

yé bô yô kun yé yôli susuté yé fa ta ako: on a fait une société pour l'élevage des poules  

 

sutréfuè  sourd  (su + tré: oreille + bouchon, tête) 

suu   - soupir qui sort de la bouche, quand on souffre (onomatopée)  

- bruit sifflé du bout des lèvres (pour chasser les poules)  

swré   contraction pour “srô i”.  

swré   termitière-cathédrale, très haute et découpée en clochetons  

= sré, nankangbo, omotiè, nvolè-fa,  
o ti swré kunudyo: quand il est en bonne forme, il agit bien: il a ses lubies.  
(Quand la termitière est humide, les champignons y peuvent pousser. On ne récolte 
jamais de champignons en saison sèche).  

swré   ver  
swré-mma  champignon blanc, rond, épais  

swréswré  - terrifiant      = srôsrô 
  ningé swréswré: faits terrifiants  
- de manière ridicule 

    akuatika o nati swréswré: la tortue marche d’une façon ridicule 
 


